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Hen sorat
Juda

Ah Juda way sonod Jaime ya enawchin agé Jesu
Cristu hen nangensorat an natto hen tawénway 70
ménat. Yag hen pontosna, ta elawagna hen egachay
cha omafurotmepanggép hen senang tutudtuchu.

1 Haén ah Juda way enawchin Jaime way ihay
chan sérfi an Jesu Cristu. Wat antoyan hen sorat-
o an chàyu amin ahna way penepelen Amay
Apudyus ya laylaychéna agé, chàyu way hahal-
limunan Jesu Cristu. 2 Wat hen chawat-o, ta
séség-angan chitaaw amin an Apudyus, ya ta pa-
pannohona agé hen hamhamàtaaw ya ta ma-awa-
awatantaaw hen kapegsan hen layadna an chi-
taaw.

Hen senang tutudtuchu
Rom. 16:17-19; 1Tim. 1:3-11; 2Tim. 3:1-9; 2Ped.

2
3 Sosnod way laylaychê, hen anchi pés-

éyna, ekat-owén manoratà koma an chàyu way
mangempacharan mepanggép hen anchi kahara-
antaaw. Ngém yachiyat agé yag enlasin-o way
masapor peet manorata-at way manugun an
chàyu, ta anyug tétérnén way mamangchén
hen anchi chataaw afuroton, te yachi paat hen
imfafaggan Apudyus hen tataguna way achi
chillu mafalin ma-at-atob. 4 Wat tugun-oto an
chàyu te maid peet enlasinyu way annachayan
hen ammag nan-asilib way niya-ahrang an chàyu
way ammag maid ustoh afurotcha an Apudyus.
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Te anchag cha epàfat hen ség-angna way anchag
cha ekaténurayno ammaanchahen lenorokowat
achicha chillu anomachusa teananog séség-angan
Apudyus henmenangfasor ya laylaychéna chicha.
Ya hen iha agé, anchag achi mangiggéén ah Jesu
Cristu way hiya yanggay hen ap-apotaaw way
ma-afurot paat. Hen chichachiy tatagu, nesosorat
ad namenghanwaymachuchussacha chillu.

5 Wat tàén no chechengngaryu hen antochay
chàpaniyénwaynekamanadnamenghan, kasen-
o chillu epacha-an an chàyu ah manhamham-
antaaw. Te ilanyu ngén ah Apudyus, wat tàén
henara-ana amin hen anchichay ganà Israel hen
lommayawancha ad Egipto, anna chillug pinchit
hen tapen anchichay henara-ana te anchag ig-
gay afuroton hiya. 6 Ya kaman agé hen tapen
anchichay anghel Apudyusat, gapo ta iggaycha
patigén hen fiyangcha ad uchuway anchag tenay-
nan, wat anchag nakawachan ah mannanayun
way kawad hen anchi ammag ngéngét way lu-
gar ingganah umchah hen anchi aggaégyat way
ag-agaw way mauwisan hen amin. 7 Ya ka-
man agé hen anchichay tatagu ad Sodoma yad
Gomora ya hen anchichay tapenay nehag-énway
fafabréy, tehenkenarawenghen fasor chanadchi,
wat kaman agéhchi hen kenaraweng hen fasor
hen anchichay a-anghel. Te ammag aggarémha
hen enkamancha way maid iggaycha hòyongon
way magénén tàén hen kapachongcha way larae.
Wat ammag ginhéb Apudyus chicha ah mansar-
mengantaaw hen ekamanna way manusa hen
menangfasor hen iggaw hen anchi mannanayun
way apoy.
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8 Wat kaman agéhchi angkay hen cha ekaman
hen annachay nan-asilib ahnawaynelarammong
an chàyu, te chacha agé ammaan hen anchichay
aggarémha way térén way henelapcha ano. Yag
maidpaat agé iyafiincha ahap-apo. Ya chachaagé
ustan hen anchichay kachachayaw way anghel
Apudyus. 9 Ancha ammag natorod, te pakay
uray hen anchi ap-apon paat hen anghel way
ah Miguelat maid met paat inustana. Te hen
anchi nèsongelana an Chumunyu mepanggép no
heno henmangara hen acharMoses, wat iggayna
ilurud way mangensongfat ah laweng an Chu-
munyu te anna yanggay ammag ekatén, “Egad ah
Apudyus way mangingar an hea.” 10Waman cha
nahhay tatagu, anchagnat-énay térén te anchagan
chaustanhenurayhenowayachichama-awatan.
Yag ancha agég kaman aho way uray heno paat
way laychén hen acharchéén enammaanchaat.
Yag yachiyat agé hen cha mangammah metap-
arancha.

11Anchag ka-as-ase way tatagu way ammag ag-
gaégyat henmachusaancha, te ancha peet ammag
cha torachén hen kenaraweng Cain ad nameng-
han. Ya gapo agé hen gamgamcha ah pelakat,
chacha agé ilurud way mangamma hen kaman
hen enammaanBalaamad namenghan. Ya ancha
agég cha guréén ah Apudyus way kaman agé hen
enkamanCoreadnamenghan,wat sigurachuway
machusachaagéwaykamanhennachusaanCore.

12 Cha nahhay tatagu, ammag maid paat
iyafiincha an chàyu ya uray ah Apudyus. Te
no mìyamongcha an chàyu way mèan hen anchi
Manmanma-an, anchag cha ammaan hen ka-
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ahoyanyu, te maid kasen hamham-éncha no faén
yanggay hen laylaychén hen acharcha. Wat poros
chi kesérfiyancha, te anchag kaman hen anchi
funat way an lawag cha etat-ayap hen yawyaw
way maid epêchagnah uchan. Ya kamancha
agé hen anchichay fayyén way away way achi
mamunga, ya ancha agég kaman hen nanattéy
way away way nahohònot. 13 Ya ancha agég
kaman hen anchichay aggaégyat way challuyun
hen fayfay, te hen anchichay afifiin way chacha
ammaan, kaman hen anchi chan agub way
cha henhenén hen challuyun ah tarantag. Ya
kamancha agé hen anchi nattafaw way taraw
way nèfat hen chana ayan. Wat ensasagganan
Apudyus hen anchi ngéngét way lugar way para
an chicha ah kachusaancha ah ing-inggana.

14 Uray ah Enoc ad namenghan way ma-aném
hen ganà Adamat, imfafaggana hen kachusaan
hen kaman an cha nahhay tatagu, ekatnéén,
“Ilanyu te umale ah Apudyus way mangentàtaen

hen kalifulifu hen anchichay anammay
way anghelna 15 way ina uwisén hen
egachay katagutagu hen antoy lota, wat
chusééna amin hen anchichay tatagu
way cha nangamma ah laweng ya cha
nangale ah laweng ya aminay paket way
ale mepanggép an Apudyus.”

16 Hen cha nahhay tatagu agé, maid achicha
chumsekén ya chacha agé ihlig ah tapena. Ya
ancha agég cha torachén hen heno way laychén
hen acharcha paat. Anchag chan paspasekat, ya
chachaat agé ay-ayuwén hen tapena ah mangar-
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ancha hen heno way laychéncha.
17 Wat hiyachi, sosnod, achiyu cha ar-aliw-an

hen imfagan hen anchichay aposel Jesu Cristu
way Apotaaw way ekatchéén, 18 “No tég-angay
hen anongoh hen ag-agaw wat fùnagcha hen an-
chichay ammag pèsésénsénaway tataguwaymaid
kasenman-anchar ah hamhamàcha no faén yang-
gay hen anchi laweng way laylaychén hen achar-
cha.” 19 Cha nadchiy tatagu hen cha mangamma
hen chan sosongelan hen tapena ah maid man-
tetempoyugancha, ya hen antoy lota yanggay
hen péppég hen hamhamàcha te maid Espiritun
Apudyus an chicha.

20Ngém chitaaw way sosnod, hen ekamantaaw
koma, antaaw ammag epapate way mangem-
papegsa hen afurotaaw. Ya eparufustaaw hen
manorongan hen Espiritun Apudyus an chitaaw
hen chataaw manluwaruwan. 21 Ya antaaw agég
manchichinlan hen layad Apudyus an chitaaw
hen antoy mamannéchantaaw hen mangidchatan
Apotaaw way Jesu Cristu an chitaaw hen an-
chi mannanayun way ataguwan way yachi hen
kafud-asan hen ség-angna an chitaaw.

22 Ah ség-angtaaw, antaaw ammag eharo-
harochàchà way manudtuchu hen anchichay
chan chuwachuwa hen afurotna. 23 Ya hen
tapena, antaaw an tudtuchuwan chicha ah
omafurotanchawaykamantaaw lenapchù chicha
hen chacha metongowan. Ya hen tapena, antaaw
an tudtuchuwan chicha ah ka-asetaaw, ngém
man-unigartaaw gapo hen anchichay aggarémha
way fasorcha ah achitaaw paat melak-aman.
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24 Antaaw ammag manyaman an Apudyus te
wacha tot-owa hen kafaelanawaymanahallimun
an chitaaw ta achitaaw fumasor, ya wacha agé
hen kafaelana way mangemparang an chitaaw
hen anchi kachachayaw way sangwanana way
maid poros fasfasortaaw an hiya ya maid agé
kepaniyan hen layadtaaw. 25 Maid kasen ah ka-
man an Apudyus way hiya yanggay hen tot-oway
Apudyus, wat antaaw ammag chachayyawén
yanggay hiya way hen nakaharà an chitaaw
gapon enammaan Apotaaw way Jesu Cristu. Te
hiya agé hen kachachayyawan way Are ya kan-
gatowan hen aminay mannakafael. Ya hiya hen
ap-apon hen egad way nanepod hen lugrugina
ingganaduwanyaah ing-ingganachilluwaymaid
péppégna. Haén ah Juda.
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